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E l ő f i z e t é s i  A r :
Kjrésj: évre 3 frt. Félévre 1 fit öO kr. Negyedévre <•» kr. 

Egyes szám ára KI kr.
Előfizetési pénzek és reclamatiók a kiadóhivatalhoz 

(Griinhaum Márk) intézendők.

/  Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a
P (‘ ltílo s  s / e r k e s z t o  ; K.UV A L S  K .A K O L Y . szerkesztőséghez intézendők.

Hirdetési díj x 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr
kiadó-tulajdonos: GlíüXBA l’M MARK. többszöri hirdetésnél soronkint 0 kr. IJélyegdij 30 kr.

Nyllttér petitsora 25 kr.

Van-e a seprűnek befolyása a borra?
E dologra nézve a borászok között oly nagy nézeteltérés van, 

hogy e fölött a különböző kísérletek egész lánczolatát végrehajtva, 
Nessler, híres borvegyész, egész tanulmányt állított össze.

Tudjuk, hogy vannak borvidékek, hol bevett szokás a főerjedé
sen átment bort a bebiggadás után a seprűről azonnal lehúzni. Más 
vidéken megvárják, inig a bor nemcsak lehiggadt, de teljesen kide
rül. és csak azután húzzák le. Majd ismét találunk olyan szokást, 
hogy az ujbort közvetlenül a tavaszi vagy utóerjedés előtt húzzák 
le. Végre vannak olyan helyek is, hol a bor egész esztendőn át a 
seprűjén áll.

Általánosságban tudjuk azt. hogy minél könnyebb a bor —  pl. 
asztali bor —  annál hamarább kell a seprűről lehúzni Ellenben mi
nél erősebb, szeszdusabb a bor, annál tovább marad seprűjén. De 
hogy mikor áll mar most be szüksége a seprűről való múlhatatlan 
lehúzásnak, arra bizony igen kevés ügyelem ford ittatott.

Mielőtt Nessler e kérdésre határozott feleletet adott volna, meg
figyelte a könnyebb es nehezebb boroknak különösen uj. korában mu
tatkozó bajait. Ezek —  mint tudjuk —  a nyálkásság, a virágoso- 
dás, zavaros vagy homályos szin, megtörés vagy idegen iz.

Mindezen ujboroknál előforduló bajokat Nessler a seprű befő- 
folyásának tulajdonította. Hogy erről meggyőződést szerezzen, min
denekelőtt a borseprü befolyását tette tanulmánya tárgyává szertar- 
talmu folyadékokra, ügy találta, hogy két egyforma edénybe fél-fél 
liternyi olyan vizet öntött, melybe fi tér-százalék alkoholt kevert; 
az egyiket ez állapotban hagyta, a másikba egy kevés borseprüt 
kevert és január elején egy szobába helyezte mind a kettőt. Május 
elején, tehát 4 hónap múlva, megvizsgálta. Az egyik teljesen válto
zatlan voll, a másik savanyu, nyálkás, zavaros, sötétszinü. Leszűrés 
után 24 óra múlva a zavaros folyadékot borvirágszerü puuészréteg 
lepte el. A zavarosságot vizahólyag nem volt képes megderiteni, a 
nyálkát fölös mennyiségben beleöntött szesz nem ejtette ki. Tellát a 
bort helyettesítő szeszes folyadék nem volt gyógyítható. Megvizsgálva 
a szürkén maradt seprűt górcső alatt, azt tapasztalta, hogy egészen 
föl volt bomolva, bár egészen friss volt, midőn a folyadékba keverte 
és egész sejtekből állott.

Ezután az1 kereste, vájjon mikor kezd a sepni szétboinlaui. Több 
rendben erjedésben lévő és erjedés végéhez közeledő, továbbá erjedését

Je li drozsjé májo kákso moucs na vino gledoucs?
Na eto delo gledoucs je  med vina pouvezov i lerszezov pametfl- 

vanyi veliki rázlocsek, na tolko, ka po vecs féle probanyi je  poiméni 
Nessler híresen vincsár czejlo vcsenyé vküp posztavo.

Znátno, ka jeszto mcszta, gde sze vino pouva, gde je notri vzéta 
sega, ka kak vino ali szi most zavré, te je  vcsaszi dőli pretocsijo 
i drozsjé vkraj vzemejo. V-drügi mesztaj pocsákajo, ka naj szamo ka 
zavré, nego sze prav zcsiszti, teda je  dőli pretocsijo. Páli nájdemo 
taksa meszta i tákso segou, ka lo nouvo vino na szprotoletje, prvle 
liki zacsne vreti, pretocsijo. I naszlednye jeszo taksa meszta. gde to 
vino czejlo leto na drozsjáj sztoji.

Poprek známo tou, ka kém lezsejse je tou vino, na példo sztolno 
vino, tem pervlé je  terbej z-drozscs dőli pretocsiti. —  Ali z-drüge 
s/.t.ráni kém mocsnejse je  to vino, tem duzse je  lehko na drozsjáj. 
A ’i gda szloupi potrebocsa, ka to vino od drozsgyi moreino razlo- 
csiti, na tou sze je  escse malo szkerbnoszti obernolo.

Pervle kak bi Nessler na eto pitanye sztálen odgovor dao, je  
szkerb meo na lezsejsi i zsmetnejsi, naimre, gda je escse -nouvo pri 
tóm szkázani falingaj. One faliuge szó kak známo: esi sze vlecsé, esi 
je berszatno, inoutno, bujto i nej dobroga zsmaja.

Pri nouvom vini, esi sze té faliuge uahájajo, Nessler zrok dáva 
1 rozs jóm. —  Ka szi naj odtoga zagvüsanye s-zprávi predevszem je  
vinszki drozsgy mocsnoszt sze prejao vcsiti, na vina tákanya gledocs. 
Tak je najso, ka v-dvojo féle eduáko poszoudo pou-pou litra tákse 
vödé vlejao, v-stero je  tolko sészt swtotiu naprávleuoga zmejsao; tou 
eduo vtom sztálisi uiliao, v-to ovo je  malo vinszki drozsgy zmesao, 
i január uiejszecza oboje vu eduo liizso szpravo. Pri zacsétki májusa 
na 4 meszeezov je vizsgálivao. To eduo sze je  nikaj nej premenilo, 
to ovo je  kiszilo inoutno kuiiesue fárbe bilo i vleklo sze je . Gda je  
dőli preczedjeno, za 24 vör je  to moutno berszatno grátalo i pisz- 
nivo szago dobi lo. To motno je  escse z-mehérom nej rnogao z-csisz- 
titi to vlácsnoszt je  to naprávleno nej moglo vö lücsiti. Tak je  to 
naprávleno nej moglo zvrácseno biti. Vizsgálivao je  te osztányeue 
szűrkaszte drozsjé kezuj priprávlenov czevjov, tam je  kebzüvao, ka 
sze je  ouo szploj zburkalo, esi je  bár frisko bilou, gda je  vkűper 
zmejsao.

l*o élőin tóga je  tou iszkao, gda sze zacsnejo te drozsgyé rázno 
iti. Pri vecs féle vrejnyi i pri vrejnya konczi, i gda je  te  vrejnye

TARC2A. TARCZA.
A muraszombati kórház ügye.

J e g y z ő k ö n y v ,  felvétetett Muraszombatban a községházánál 1888- évi 
ápril hó 21-éu a kórház alapot kezelő választmány üléséről.

•Lb-n vannak: Pollák Pongrác/, alelnök, Pintér Géza, Kovács Károly, 
Horváth György. Furiakovics Zsigmoud, Fasehinger József, Árvái Bernát, 
Fascliing János, Meixoer Mátyás választmányi tagok. Szeredy Lajos felkért 
jegyzókünyvvezr tó.

Alelnök az ülést megnyitván, a megjelenteket üdvözölte, s miután magát 
a választmány határozat képesnek nyílvanitá, alelnök előterjesztette, hogy a 
mai ülés tárgyát

1.) a Muraszombat, járási magáit kórház építés, felszerelés é.s fenntar
tási költségvetés,

2 ) a kórházi alap k- zelési szabály tervezet inegallapitása,
3 )  kórház évi fenntartási szükséglet eziiuén mutatkozó költség hiány 

fedezése iránti intézkedést képezi.
Ez<-k folytán alelnök mindenek előtt bejelenti, hogy Muraszombat község 

képviselő-testiil.-te a bemutatott községi jelentés szerint 1888. ápril 13-án 
hozott ha.ározatávul a kórház részére ltí64 ölnyi telket ingyen adomá
nyozott, mely a hatósági orvos nyilatkozata szerint a közegészségi követel
ményeknek megfelel.

Előterjeszti alelnök llatkuhl Mihály és Plazotta Dávid kőműves mes
terek által készített építési terv és költségvetést, és ennek alapján szerkesztett 
építési, felszerelési és fentartási költségvetést, mely adatok a választmány 
által beható tárgyalás alá vétetvén, hozatott a következő egyhangú 

11 a t á r ó  z a t.
Muraszombatban a község átlal ingyen adományozott telken a 29.865 

trtnyi alaptőke részleges felhasználásával felsőbb jóváhagyás után egy az 
itteni igényeinek teljesen megtelelő 18 agyas járási magán jellegű kórház

3 kórteremmel (nem ragályos betegség szerinti elkülönítés),

Szobooskoga spitála sztális.
P r o t o k o l l  je gór vzéti v-Szoboti pri veskoj bizsi 1888. leta áprila 21-ga 

• Inévá od odebrauezov nas spitao gledoucs.

Nazoucsi szó bili Pollák Pongrácz predszodttik, Pintér G ézi, Kovács 
| Károly. Horváth György, Furiakovics Zsigmoud, Faschiuger József, Árvái 
| Bernát, Fasehiug Ján ., Meixuer Mátyás odebráni, S'.eredy Laj. oprosen piszács.
I Predszednik gyülejs zacsnejo, one, ki szó ua tou gledoucs vkiiperprisli
j pozdrávijo, i gda jih  je  na gyülejs derzsánye zudoszta vküp prislo, vö po- 

vejo ka ti odebráni szkoncsávanye poterdjeno bode, — te predszednik uaprej 
I dájo szkoncsávanye delo:

1. Özobocskoga járása spitála gorposztávlanye ali szi zidanye, spitao 
! potrejbno pohistvo i gór zderzsávanye ka de kóstáló.

2. Spitála fundamentoina summa kak de sze nüczala szabályov nuka- 
nejnya potrdjeuoszt.

3. Na gór derzsánya spitála ká/.ajoucsi sztroskov, steri falijo, na one 
gledoucs z-káksov prilikov uotridjemánve.

Po etom te predszednik predevszem notri zglászijo, ka szobocska ob- 
csiua kepviselő-testület j« obcsiua jeleutés, steri je  dokoncsani 1888. leta 
áprilisa 13. dnéva notri dao, pouleg steroga na spitála gorposztávlanye tou 
je  tou, gde de t.e spitao sztao. je szobocska obcsiua za fuudus 1664 j k laf- 
tre k-seuki dálo, steri je  na zdrávitekztvo volo gledoucs od vármegyöszkoga 
doktora za tou prilicsen. Naprej dájo predszednik po etom od Radkokl Mi- 
hálya i Plazotta Dávida zidárszki maisztrov naprávlene pláne i od sztroskov 

j raesim. ka ka de kostáin gorposztávlanye vu liizso potreboucs i gorderzsánye, 
ti vküp bodouesi odebrauc/.i szó tou pod tárgyalás vzéli i doprneszli eto 

j glihno d okoticáunye :
V-Szoboti od szobocske obcsiue dobleuom fuudusi de 29,865 frt fun

damentuma kapitálisa sztála nüczajoucs, kak sze pri visesnyoj oblászti na 
illeszti nihá, ed< n spitao gorposztávi, vu sterom 18 posztul bode uotrisztalou,

K T  L a p u n k  m a i szám ához k ie g é sz ítő  m e llé k le t  v au  csa to lv a .



épen bevégzett és már egészen megkerült borok seprűjét vette vizs
gálat alá.^Mely vizsgálatok azt mutatták, hogy inig a zajos erjedés 
teij, se„ mt.g nem szűnik, addig a seprű folyvást szaporodik, de tel
jesen bőm lat lan marad. Azaz a seprüsejtek egészek maradnak, nem 
esnek szét I)e amint az erjedés megszűnt, a seprűsejtek csakhamar 
szétesnek. Miután a harmadik csoport kísérletnél arra is rájött, mi
szerint a seprő, amig ép, a bornak vagy más szeszes folyadéknak 
semmi ártalmára nincsen; mihelyt azonban szétesik a borban, épugy 
mint a rák az állati testben, azonnal megkezdi romboló munkáját, s 
a fiatal borokban a föntemlitett bajokat idézi elő.

Ezek folytán bátran állíthatjuk, hogy annál tartósaid) borokra szá
míthatunk, minél gyorsabban sikerül az erjedés befejezte után ujborunkat a 
seprűről lehúzni. Könnyebb asztali boroknál a lőfeladat tehát eltalálni azt 
az időt. mikor a bor erjedése megszűnt. Mely azonban éppen néni oly köny- 
nvü dolog mint az ember úgy első pillanatra hinné. Mert az erjedés, mint 
tudjuk, <dy csendesen halad vége felé, hogy a megszűnés idejét vagy éppen 
pillanatát meghatározni teljes lehetetlenség. — A mustból fejlődött szénsav 
ugyanis nem mind buborékol el, hanem egy jó nagy rész az ujborban el
nyelve marad, melytől karczos izét is nyeri. Az igy elnyelve maradt szénsav 
már gyenge érintésre is vagy egy kis föliuelegedésuél gyöngyözni kezd. mely 
gyöngyözést a legtapasztaltabb ember is könnyen összezavarja az erjedéssel. 
A bornak higgadása pedig már megkezdődik, mihelyt az erjedés csendese- 
désnek indul. Megjegyzendő még az is, hogy az idő előtt lehúzott borban az 
erjedés a megbolygatás folytán folytatódni lóg, s igy még uj seprű fog kép
ződni, mely, bomlásnak indulva, éppen annyi bajt okoz a bornak, mintha az 
egésy seprű benne maradt volna.

Hogy magunknak biztos megyóződést szerezzünk arra nézve, vájjon 
borunk erjedése megszűnt-e már: amint a higgadás beáll, egy palaczkkal 
kiveszünk borunkból és fölviszszük fűtött szobába Néhány napi csendes ál
lás után megvizsgáljuk. Ha a felszínen derülés kezdetét vesszük észre, úgy 
borunk lehúzandó. Ha pedig zavaros marad és szaga még erjedést árul el, 
úgy hagyjuk tovább erjedni; csak pár nap múlva vigyünk föl belőle ismét 
egy palaczkkal vizsgálás végett, mindaddig mig a várva várt derülés beáll.

Nehezebb, szeszdus boroknál szintén tanácsos ehhez hasonló módon 
járni e l ; ha azonban ezt nem tesszük is, a nagyobb szesztartalom inkább 
megóvja borunkat a seprű káros befolyásától.

Helyi és vidéki hirek.
— A  S z é c l ié i iy ik u ti  (petánczi) Voglerféle savanyuviz elleu bos/.ut 

esküdött egyik helybeli kereskedő és kijelentette, miszerint ki fogja szorí
tani a járásból, sőt több: vele összeköttetésben levő kisebb kereskedők utján 
már nagyban terjeszti is a nálunk eddig teljesen mellőzött regedei, radeiui, 
egyszóval a stájerhoni savanyuvizeket. —  Jó  lesz el nem felejteni annak a 
kereskedőnek azt a jó mondást, hogy „a közvéleményt vagy vezesd, vagy 
kövesd, de magadat elébe ne törd, mert eltipor.4 A muraszombati járás ál
talános meggyőződése, egv eddig semmi indokból meg nem ujitott közvéle
ménye az. hogy Vogler József mint becsületes és a járás minden érdekében 
jótékony áldozatra kész magyar ember, — a kinek hozzá még oly kellemes 
üdítő itala savanyuviz áll rendelkezésére, minden egyéb versenytársa mellett 
megérdemli tőlünk a kizárólagos pártolást, s ezzel szemben valóságos me
rényletnek tekintheti azt az üres heuezegést, m<dóu valaki „majd megmu
tatja ,4 hogy a petáuezi viz a forgalomból lesz o ritta tik .------- Amint tudjuk.
Muraszombatban mozgalom indult meg, a melynek éle a hazai savanyuvizet 
ekként méltatlanul üldöző kereskedő ellen irányul, s a mely legközelebb ab
ban nyer befejezést, hogy több úri ember, kik előbb ama bizonyos kereske
dőtől szerezték be szükségleteiket. —  amennyiben az a petáuezi savanyuviz 
elleni rugdolódzását még tovább is folytatná — megszünteti vele a további 
összeköttetést s akkor meglátjuk, melyik unja meg előbb a mulatságot. Jó  
lesz el nem feledni, hogy „a közvéleményt vagy vezesd, vagy kövesd, de 
magadat elébe ne told, mert eltipor."

2 beteg-ápoló,
1 orvosi reudelő és iroda,
1 műtő,
1 fürdő szobával,
1 konyha,
1 élés kamara,
1 halottas kamara s bonc/, szobával,
1 mosó és fertőtlenítő konyhával,
1 két osztálya árnyékszék,
1 fakamara és 1 jégverem helyiségekkel felépítendő; építési tervül 

1 Mázott a Dávid tervezete fogadtatik el, azon észrevétellel azonban, hogy a 
tervezet 1 jégverem, 1 fakamara,

1 mosó és fertőtlenítő konyha,
1 halottas kamara és egy boncz szobával kiegészítvén, esten helyiségek 

és a földhordás is az előirányzott 12.011 frt 10 kr. építési összeg erejéig 
felállittassanak és teljesítessék, melyre árlejtés utján biztos kilátás van.

A kórházi telek rendszeres bekerítésére G00 frt iráuyoztatik < lő 
Az első felszer lési szükséglet tételei letárgyallatván, e czimeii 2518 

frt 90  kr. és igy az épilés és első felszerelési költségek összesen 15 730 frt 
00 krban állapíttatnak meg.

Az évi fentartási költségvetés elfogadtatván, a kiadás 3703 frt, a bevétel 
•>‘242 frt 14 krban állapittatik meg és ennek folytán napi bő kr. gyógyítási 
költség engedélyezése kéretik.

Ezen költségvetés szerint mutatkozó 550 frt 80 krnyi fedezetből hiány 
évi síibveiitioiiálására Vasvármegye tekintetes törvényhatósága ezen jegyző
könyvin z csatolt külön beadványnyal illő módon felkéretni határoztatott.

E  h"lyütt megjegyeztetik, hogy a (írót Szápáry Géza Gróf Széchenyi 
Tivadar és a buttliyányfalvi uradalom évi >20 frt subventiója köszönettel 
fogadtatik és a választmány elismeri nevezett adományozók azon jogát, hogy 
a kórházban a megállapított díj fizetés mellett ugyan, de — más egyidőben 
jelentkezők ellenében elsőbbségi joggal a kórházban egy-egy agyat betegjeik 
számára igényelhessenek;

A kólház-alap kezelési szabályzat tervezete elfogadtatok és annak lör- 
vényhntősági jóváhagyása kérelmeztefik.

A kórházi alapszabály és házirend elkészítése és előterjesztésével az 
elnökség bízat.ik meg

E/ekután a választmány azon kérelemmel járul a tekintetes törvény- 
hatóság elé. miszerint a 937 88. számú hat iro/.nt alapján a 29005 885. számú 
alap kezelési szabályrendelet mogviil'od-a'úGval •■■/.■ n előterjeszt II n u g illi- 
podásokat köztekintetekből jóváhagyni méltó/.tass ;k .

Fel olvastatott, helybenhagyva aláíratott. Kiuf.

gór henyalo i gda je zse csiszto vino grátalo, onoga drozsjé je  zacsno 
vizsgálivati. Stcro vizsgálivanye je tou pokázalo, ka dokecs to mocsuo 
vrejnye gór nehejnya, tecsasz k-drozsjam vszigdár vecs prillája i vküp 
osztáno i neszpáduejo nezido rázno. —  Tou je  tou te drozsjenc ikre 
czejle osztáno, neszpadno rázno. Gda pa pri tóm trétyem vizsgáliva- 
nvi je tou tfldi szküsao, ka dokecs szó te drozsje zdrave, vilii ali 
káksoj drűgoj pitvini inka neskodijo, ali kak zacsno rázno iti vu vini, 
rávno tak kak rak, gda vu tej 1 i zacsne rázno iti, one tiidi tak vu vini 
naprávijo te zgoránye falinge.

Po éti naprejdáni batrivno poszvedocsávamo, ka kein na sztal- 
nejs* vino racsunaino, tem liitrej, ka vrejnye gór henya moremo to 
nouvo vino z-dro/.sgyi dőli pretocsiti. Pri lezsejsi sztolni vinaj je 
gór dánye zavaditi ono vrejmen, gda vreti lienya. Stero je  záto nej 
tak leliko delo, kak te cslovik na pervo ocsno megnenyé stima. Ár 
to vrejnye kak ziuíiiio priti konc/.i tak poinali ide, ka benyávanya 
vrejnn ii ali minoutc nikako zapopadnoti nemore. Z-mosta grátajoucsa 
szürotka sze neszpári tá, nego eden véksi fao vtom nouvom vini po- 
trejto osztáne, od stero zsmaj tűdi dobi. Ta tak pozsrejta osztányena 
szürotka na szlabo sztroseuyé ali esi sze malo szégreje, —  zacsne 
dzsüncsaviio gratüvati, stero dzsűncsavnoszt te naj bole szkűszeni 
cslovik lelii-o vkfiper zmejsa z-vrejnyom —  Vina sztálnöszt sze pa 
zac.sm* kak to vrejnye gór beiiyáva. Merka.'i inánio na tou tűdi, ka 
prnl czajtom doh potégnyenoiu vini to vrejnye de dnzse terpelo, i 
tak pá kak znovics drozsjé bodo, one sze raztoplávsi rávno tolko 
nevoule naprávijo vini, tak da bi czejle drozsje notri osztale.

Ka naj szebi sztálno zagvflsaiive moremo napraviti, je li je  zse 
vrejnye henyalo: kak sümlejnye miiié, eden glazs vina vö vzeniemo 
i zakflrjeno bizso gór odneszémo. Nisteri dón naj mirovno sztojí, te 
je vizsgálivajmo. Csi nudlié csisztocso vzeineino na pániét, teda vino 
doh pretocsiino. Csi pa montno osztáne i s/.ago po vrejnyi mi, nyájmo 
je duzse vreti; za p.ir dnévov pali nesziuo gór eden glazs i tak vizs- 
gálivajmo dokecs csiszto negráta.

Pri zsinetncjsi vini je  tfldi dobro tak hóditi i delati, a 'i csi tón 
uprav necsinimo, la véksa vinszka moucs döiiok obarje vino od drozsgy 
kvárnoga szpadája.

Domácsi i zviinszki glászi.
l*roin l i  hxccK cny ili i il  i (pebánszkoj) Vnglerovoj szlatini je mién 

s/.oboc'ki tergovnijk (hantosa) fancsos/.t preszégiio. ino vöpovedo, ka tou vodou 
vö /.-járása szlijsznp. ino z*e vecs hantosán z-velkino dáva prinasz sy.ploj nej 
uüc/.ano radgony.-zko. rndoiu&zko z-eduov recsjouv stajerszko kis/.ilo vodou. 
Dobro de nej po/.ábiti onoini bautosi tiszti dobi-r tanács „ka mesztancsaron 
mislejnye ah pelaj, ali za tisztin idi, ali szebé pred tiszto ne potiszni, záto 
ka te szklácsi.4 Szobooskoj okroglijni je ono mislejnye, ka Vogler József 
eden posteui ino járási vs/.aksen táli za dober sztran na áldüvanye gotov 
vogers/.ki cslovik, steri escse tákse s/Jatine májn na roukaj, ka pred szaksin 
ovin szlatinszkimi vértami szó vrejdni obránauye, ino vton táli za vüpavnoszt 
lejko povejmo ono prázno gizdávaoszt, da stoj tak právi „vej zse pokázsem4 
ka petánszka voda sze od terstva vö szüjiie. Kak zuámo v-Szob >ti szó prouti 
tömi gór sztoupili sterin szkoncsávanye prouti vogerszkoj voudi brezi zroka 
p^egányaron ide, ino stero de sze szten uájblizse szkoucsávalo, ka vecs gosz- 
poudov steri szó pervle od tóga boutosa dáli nosziti csi de té duzse prouti 
toj vogerszkoj voudi guc.sao, nedo dáli od nvagve baute pouleg tóga nosziti 
niku, ino mo vidli te steri sze pervle navoli. Dobro de nej pozábiti „ka 
mesztancsaron mislejnye ali pelaj, ali za tisztin idi, liki szebé pred tiszton 
ne potiszni záto ka te szklácsi.4 * 1

3 zgrabiivom betégi terpécsi do zouszed zapiejti,
2 dvoruika ti beteztnikov,
1 gde de doktor vrásztvo rendeliivao i piszno,
1 műtő,
1 hizsa za koupauye,
1 kühnya,
1 kamra, gde <le zsivis derzsáni.
1 niertvecsa kámra, gde do sexe rali,
1 kühnya za pranyé,
1 kühnya (szruvnyek) na dvá tála,
1 kámra za derva,
1 leden ic/.a.
Z ti uotri dáni plánov je  Pla/otta Dávid gorvzéti, ali sztem talon), ka 
1 leden ic/.a.
1 kamra za derva,
1 kühnya za pranyé,
1 meitvecsa kámra z-onov hizsov, gde do sexecerali, kezuj pride vsze 

ona i zemló vozsenya sze 12,( íl l  frt Ili krov gór posztávi i tóga doperm - 
senye, stero de szó na hczitácz'i vö dávalo, gvüsno vöidejnye má.

Notri zagrajenyé tóga fim dúsa sze na 009 frt racsuna.
Na t; pervi potrebesiu gledoucs szó tárgyalás dokoncsali i na té rá

cson 2518 Irt 9() kr. i tak gornaprávlanye sztroski 15,730 frt OG kr. potrdi.
Eduoga leta gorderzsánya sztroski sze gór vzemejo kak je  napravleno, 

vö dávanyc 3793 frt. notrigyemánye 3242 frt 1 t kr. sze poterdijo, i pouleg 
etoga na vszákdén 65 krov kak na vrácsenyé bránye sze proszi.

Éti kak szó vö naverzseni, falilo bode vszáko leto 556 frt 86 krov, ka 
sze naj tou tiidi dol»í k-t tömi protokoli sze kezuj dene edue poszebne pros- 
nya i tak sze posle gór vasvármegyöva törvényhatósági.

Éti sze more zamerkati. ka Gróf Szápáry Géza. gróf Széchenyi Tiva
dar i od Battliyányfiilva gö-zpoczki s/trani na vszáko leto obcsina 120 frt. 
szubventia sze /.abváluosztjov gorprime i ti odebranczi szpoznajo imeniivani 
daiovnikov ou jus. k i pri gornyem plaesitelsztvi za szvoje betezsnike májo 
odno posztélo poszebi vu tóm spitáli.

Spitála fond im- ntoma pelajoucsega szabályzata plán sze gór vzeme i 
na meszti nihányu volo sze visesnya obiászt oproszi.

Spitála alapszabálya i za rednoszti naprávlunya sze predszeduik oproszijo. 
Po etomtoga ti odebranczi ono pzvojo prosnyo dájo notri pred pleme- 

niti vármegyöszki törvényhatóság, ka uaj pod nrov 937 88 rendeliivanyi to 
2 9 5 05885  racsunom vödáno rondelüvanye preobernéjo í to vezdásnyn na- 
právlauye nase na meszti niliájo.

Gorprecsteti i na meszti ni bánó, podpiszano. Kmf.



—  A n iu r iiN x o m b a li  eg y  c s h Ie l  legutóbb megtartott vá-
! tsztiUiinyi üle-én ••Ihataroztc, miszerint, az összes rendelkezés alatti vagyonát, 
közel lüöö irtot, kölcsön adja azon községeknek, a melyek a fcnnálió ren
deletiek értelmében tenyészbikát volnának kénytelenek beszerezni, de arra 
közvagyon hiányában nem képesek. Az ekként kölcsönzött összeg csak akkor 
i.\sz az lilető község, k altul visszafizetendő, midőn a vásárolt bika tenyész- 
; i'• sre képtelenné válik és eladntik. Egyúttal elhatározta azt is, hogy a hát- 
;.,|.d<os tagdíjakat uiu-nuy ibeu azok barátságos felhívásra be nem fizettetnek,
,.•! utján fogja behajtani.

— T ű z  Nagy-Rakosou Preisz Lipőt vendéglős és kereskedőnek istál- 
o;:t és uagytneuuyiségfi takarmánya meg a múlt őszszel október havában
,,|rá égett, de akkor a Főnyiére biztosító tarsasag részéről még is kárpót

lásban részesült. Most azonban alig hogy az istállók ismét felépültek és a 
i'alépitkezésuél a falak még bekenve sem voltak, t. h. 18-áu éjjel is.uét ki
fulladt, s nem csak az istállók, hanem a korcsma udvarán levő nagy koe-d- 
./in is leégett, csak maga a korcsma épület, amely csercptetözettel bir, lett 

ónén!belő. Általánosan azt hiszik, hogy Preisz Lipótuak mint szorgalmas 
, , sk,'dőiiek sok irigyei lévén, ezeu tüzeset a buszú luüvéuek tulajdonítható.

— K r t c s i t í 's .  A varmegye gazd. egyesületének igazgató választmánya 
i,-.'utóbb tartóit ülesébeu — Dömötör László méhészeti váudortauitó ur fel- 
H-.- i'ára —  elhatározta, hogy a méhészet ügyet támogatni fogja oly módon,

v úgy egyesiku' k, mint községeknek lehetővé teszi, hogy főleg Dzierzon 
\.,-okat s nitalabau az okszerű méhészetbe* megklvántató eszközöket lehe- 
i deg az előállítási arbaii megszerezhessék, ennélfogva kész, főleg nagyobb 
' unyisegii Dzierzou kasokat megreudelui, melyeket azután úgy községek, 

uduiuiut egyesek, főleg tanítók az egyesülettől az előállítási áron, vagy 
-eIlég ezen aló) is megkaphatnak. A uiidöu az igazgató választmánynak 

, /én határozatai a t. gazdaközüuseg szives tudomására Hozzuk, egyúttal fel
kérjük mindazokat, kik méhkasokat rendelni kivannak, hogy eziránt tájé
koztatni szíveskedjenek. Az elnökség.

— A L ö r o i 'v o s i  á l l á s o k  végre talmi járásuukkau is szervezve 
l"S/.nek. Legutóbb a szoigabirósag előterjesztést tett az alispani hivatalhoz,
111>■ i\ l,i111 ajaulatba hozza, hogy egyenlőre hal om kör alkottassuk a járásban,
- Muraszombatban, Felső-Leudvun, Totkereszturou választassák egy-egy kör-

Mi azt hisszük, hogy az egyenlőre két kór alakításával meglehetnénk 
"l,.,r,;dve, úgy azonban, hogy a két orvosnak rendeltetnék annyi fizetés mint 

nek, vagyis az egyik részére Felsó-Leudva lakhelylyel 500 frt és a illá
ik  részere Muraszombat székhelylyel duó trt.

A sztku k n e b e « iy é u i  búcsú alkalmával történt verekedésből még 
iloiao ö sebesültet jeleutett be a cseudörseg, akik többnyire késsel és te j- 

s/évei vannak megsértve, a sebesülések között életveszélyes egy sincsen.
__ A t e m e t ő  k e r í t é s e  végre auuyira lábra állott, hogy az egész

homlokzaton a fenyőfák beültetvék, azonban úgy latszik megint elment az
• dőljaróság kedve az egész munka befejezésétől. Ez így nem er semmit, kóbor 
<r\ ,'iiuekek tetszésük szerint keresztül járnák a fiatal ültetvéuyekeu, azokat 
K tiporjak és hiábavalóvá tesznek minden eddigi munkát, pedig a községi 
közgyűlés iué>' a múlt évi őszön elhatározta, hogy az ültetvények védelmére 
az egész homlokzaton tüskés drót húzandó. — Ideje volua mar, hogy a ha
tárosat végre is hajtassek!

A/, é n e k l ő  i i i a d a r a k  | iai'áo las;i és védelmezése tekintetűből
u. giut ismételjük tavali felszólalásunkat és felkérjük a természet minden 
u n útját, de különösen a ie)készeket, tauitokat és körjegyzőket, igyekezzenek 
mindenképeii im gakadalyozui, hogy az éneklő madarak tojásai pusztítassanak.

A s z o in lia l l i c ly i  K a s z á r n y a  építési vállalkozója lraszck Nándor 
,.s Kraiisz Lipót kereskedő ezég, a kaszárnya alapkövének letétele alkalmából 
szombathelyi jótékouy ezéiokra 5000 Irtot adományozott.

- K gy h i r i i r d t  r a b l ó i  sikerült — mint a „P. V.® írja — a szom- 
bathelvi csendőröknek kezrekenteui, Venczel Mihály személyében a habóti
• ■rdóseoben. Nevezett a .Savanyú Józsi-fele r.iblóoaud i egyik legmerészebb 
tagja volt, és mar 4 év óta veszélyezteti Veszprém-, Zala- és bomogymegyék 
•-let- és vagyonbiztonságit.

l*á|»u i á r a s t  ua szreidi placzi edeu sztüdeuecz vertajo, steromi 
/, e globocsiua 200 műtér jeszte, vertauyo do 250 métera szprávlali.

b ő s z e d e n  egy tekintélyes polgár szobájából egy eddig ismeret- 
•ii tolvaj 5 drb takarékpénztári könyvet és 700 frt készpénzt lopott el. —

A könyveknek uem veszi semmi liaszuát sem, mert azokat a törvényszék 
semmiseknek fogja kinyilatkoztatni.

— K e g m ó ly  el»»  a r i c z i  k a i  a föld kerekségén Budapesten a vá
rosligetben vau, amelynek turasá löüü-tol 1878. évig, tehát lő  esztendeig 
folyton tartott; mélysége 070 méter, és legnevezetesebb a világ összes kút- 
jai között azért is, mert minden 24 órában 15 ezer akó gyógyfürdőül hasz
nált meleg vizet ad.

A in u ru ss .o  jiil»al i d a l -  éw y .e iio -o g jle l  szokásos felolvasó 
estélyét jövő csütörtökön a Most-féle vendéglő nagytereiíbm  fogja m egtar- 
t.mi. amely alkalommal lapunk szerkesztője folytatni fogja Arany „Toldy®- 
j-inak ismertetését.

A Vaskapu szabályozása. Immár kétségtelen, hogy a kormány elhatározta megfe-
ama nemzetközi kolelezi ttségoek, melyet lrtTS-bau a berlini szerződésben elvállalt. A 

Vaskapu szabályozása bizoinár.i Ma;yaror»zagnak is érdekében áll, ép úgy mint pl. a 
valuta szabályozása, de mindkettő bizonyos bárány nyal is járna. Magyarországra nézve 
életkérdés a gabuakivitel, de ha a Vaskapu szabályozva lesz, el lehetünk arra készülve, 
hogy a hajózási akadályok megszűnvén, román és különösen orosz búza tömegesen fog 
érkezni Budapestre. A valuta szabályozása is bizonyos hátrányt fog uraga után vonni. 
Nálunk papirértek leven érvényben, az exporteurök előnyben részesülnek azáltal, hogy 
jKtpirertekben fizetett áruikért aranyban iiz-tik őket Ezek azonban mindenesetre aláreu- 
.1 |i érdekek és babár a berlini szerződésben vállalt kötelezettség teljesítésére a magyar 
kormány egyoldaliéi sem hivatott lel hivatalosan, Baross Gábor közlekedésügyi miniszter 
nem larija többé ■ lódázhatónak a szabályezisi munkálatok megküzdését, annál kevésbé 
meri a költségek linanczirozása tekintetében igen kedvező ajánlatok közt választhat, 
H"~y .Magyarország nagy péuzszükséglutoi daczára' ily bizalomban részesül, a pénzeső*, 
portoknál, azt b-r-i lapok annak tulajdonítják, hogy a pénzbőség kényszerítő befolyást 
gyakorol a csojtortokra, a foglalkozás nélküli tőkéket valahol be kell fektetniük. Hát az 
bizenvi,-. hogy ienzszűkéinél nem versenyeznek a csoportok olcsó feltételekkel, hanem in- 
..■ ■ t>b megegyeznek egymásssal, hogy a pénzt kereső kénytelen legyen elfogadni a drága 

■ -ont i-. Kiég volna e tekintetheti emlékeztetnünk a Imdap.est-zimonyi vasút építési 
.mi'., geiuek lininczirozására. Akkor a sóbánya utalványok kamatlába 5" „ volt, most 3 * , 
és h.»gy Budapesten a magán diszkont , l 1.  százalék közt mozogjon, arra senki 

gondolt. Javában szerepelt akkor még Bontoux és ismeretes, hogy e faiseurral fe- 
lábon állott a Hotbscbild-csoport, mégis megegyeztek egymással a budapest-zimouyi 

.■ m üzlet tekintetében é> közösen hajtották azt végre. Ismételjük és elismerjük, hogy a 
pénzbó.-ég egyi.í, de nem a legfőbb oka a versenyzésnek a vaskapu-kölesül) elnyerésére, 

rt a fóindoA az. hogy a pénzcsoportek nagy bizalommal viseltetnek Baross közlekedés- 
ügyi miniszter iránt, kinek eddigi működését a legteljesebb siker koronázta. A Vaskapu 
szabályozása egyike lesz a jelenkor bámulatra méltó munkálatainak és a kik e munkála
tokra a pénzt ide adják, első sorban azt nézik, ki áll a végrehajtás élén. Ez a mérvadó 
és mert a Vaskapu a kormány, illetőleg a közlekedésügyi miniszter saját regiejében, te
hát közvetlen felügyelete alatt fog szabáiyoztatni, a pénze söpörtök tudják, hogy a mü 
végrehajtása biztos kezekh.- van letéve. A vaskapu szabályozására az előkészületek már 
folyamatban vannak, hogy a nagy munkálat aránylag rövid idő alatt legyen megkezdhető. 
A műszaki tervezettel az utóbbi időben behatóan foglalkozott a közlekedésügyi miniszter, 
azt véglege en megállapította úgy, hogy csak a tinanczirozás kérdése van még függőben. 
Meg vagyunk győződve, hogy e kérdést is szokott tapintatával és Magyarország érdekében 
fogja megoldani Baross Gábor, ki dicsekedhetik azzal, hogy a miniszterelnök mint pénz
ügyminiszter, készséggel támogatja az ország érdekében kifejtett működését. „Magy l*éi»zügy.“

— A h i m lő  j á r v ő i i y  a felső-őri járásban teljesen megszűnt.

— O il w zobucN kc v érM z tv a  d r ő s t v l  sztráni obszleiduyen derzsá- 
iion szkoncsávanyi szó dokoncsali, ka té drüstve czejlo sunimo kakti blüjzik 
1000 raiuski na pouszodo dájo oniu veszniczan, steri szó pouleg rendelüva- 
nye duzsni bikouv.- uotri szprávlati, ali na tón nejmajo zadoszta pojnez 
s/.voji. Tak na pouszodo dáni pejnezi de sznmo te nazájplncsani od vesznicze 
szí rá ni, da de kiipleni bijk zse za nücz sztran kakti nenÜczani szpozuani ino 
sze odá. Na dalé szó szkoucsali, ka oni, steri szvoje dugó kakti „tagdíj® po 
lejpoma notri neplácsajo, po pravdenoj ponti do tiszto notri terjali.

— O g r i iy .  Nagy-liákosi Preisz Lipót osterjása i trszcza stale i doszta 
kenne je  preiiiiuoucse jeszén v-oktobri na prah pépéi zgorelo ali te szó od 
Foucier assekurálivauya drüstva ponioucs doubili. Ali zdaj ka szó sze kő
in aj te stale znouvics gór napravile ali sztené uaucs nej naiuázane bilé, ete 
iu ej sze ez 18. dnéva vnocsi szó sze pá zazsgále, i nej szatuo te uouve stale, 
nego na dvori sztojécsa velika hüla je tüdi zgorejla, szamo szó to kercs- 
niono hraiubo, stera je  z-czigloui pokrita bila, szó obránili. Poprek tou ver- 
jejo, ka Preisz lápot kuk szkerblivi terzsecz doszta napriátelov má, i tej 
ognyi od lagoji lüdi uaprávleni.

— .T a z n á i iy c  d ú v a n y c .  Vármegyöazko vérsztva drüstvo ravnitel- 
sztvo odebranczi szó v-tom uaj szlednyeui derzsanoni gyülejsi szkoncsali, 
gda je  uyé Dömötör László vándrajoucsi rojárszki vucsiteo gór pozvao, ka 
de pri rojárszli na potnoucs keni poszebuim, kém czejlim veszuiczam, ka 
nainire D/ierzouszke kosé i k-ezuj szlisajoucso skér kak náj falej szprávijo; 
i pouleg tóga gotov sztoji na szlüzsbo, ka sze uaj D/ierzonzki kosárje naj 
szprávijo, stere pofon kain te veszuicze, kain ti poszebni naimre vucsitelje 
od drüstva vö povejdanoj czejni, ali escse falej zadobiti znájo. — Gda rav- 
nitelsztva odebranezov eto zrendelüvanye vszeiu vertüvajouesim na znánye 
dá, z-tein tűd’ oproszi vsze oue, ki za roj<* kosáré szi zrendelüvati scséjo, 
pouleg tóga naj tak dobri bodo sze priuyi uaj zglászijo. P r e d s z e d n i k .

—  H r ő ii iw z k e  d o k t o r é  gorposztivlejnye na szleidnye de v-nasen 
járási döuok szkoucsano. Szleiduyi czajt je  politiska birovija aliapáni notri 
zglászila, v-sterou tri kraiuszke doktorov posztávlejuye té fart proszi gor- 
posztaviti, kakti v-Szoboti, Gornyoj-Leudavi pa na Krizsavczi. Mi tou vör- 
jemo, ka bi sze z-dvüinu tüdi zadovlili, tak ka bi sze teiua dvüma tolko 
placsila szpravilo, kak stiran, kakti ednomi pri grádi szkvartejlon vrét 5ü0 
rainski, — ovomi pa v-Szoboti 300 raiuski.

— K a  P e c .s ö r o t tz k o j b u e s i  zgodjeuon bijtki szó escse 8 zsandárje 
notri zglászili, steri szó z-nozson pa szekerov zbiti, med sterimi nancs eden 
nej nuvarno zbiti.

— A 'z in to r a  n o t r i  z a g r a je n y é  je dünok na telko prislo, ka naprej 
je uotri zaszajeno, iiki sze tak vidi, ka je veski poglavárou zse vola odisla, 
ka bi delo szploj szkoncsali. Tou je  tak uika nej vrejduo, decza szkouz ho- 
dijo tan prejk — ino je  doj szklácsijo, pa na nikoj szprávlajo delo, veski 
gyülejs je v-preminoucseti leti escse szkoncsao, ka za szajenyé obrauejuye 
bi sze na czejlon drót potégno. Czajt bi zse ednouk büo, esi sze tou szkon- 
csávanye zse ednouk szpuuilo.

K a  p o p e jv a n e  v t i c s e  obránanye sztráni pá gór opomiiiémo 
laiuszko gorglasejuye, iuo gór oproszimo naimre farare, skolnike, nótáriusé 
uaj sze kred tóga gór zeinejo, ka bi sze ten vticsau bilicze vu na mirov- 
csini osztale.

— N z o iu lu it l ic l .v s z k e  k a s * á r i » r  zidanye prejkgyemálnik Iraszek 
Nándor ino Krausz Lipót szó tiszti fart, —  da szó za kaszárno kunién doj 
djáli, szó za szombatbelyszki varas na dobre sztráni vö tálanye 5000 bra- 
niski seukali.

— K d é n  u c s z t r a s c n  r a n h a r  kak „P. V.® pijse, szombatbelyszkim 
zsandáran kszrecsi vu rouke prisao, po iméni Venczel Mihály v-hahótskon 
lougi. Zuáiii vu Savanyú Józsefovaj rauberszkoj baudi eden nájvéksi touvaj 
bio, ino zse od 4 lejta mao razbijáva vu Veszprém-, Zala- i Somo^yvárme- 
gyövaj je  prebivao.

— K o e M k o r je  p r i  h o n v é d a j .  Pri houvédaj je  minisztérium zren- 
delüvao, ka pri száksoj kompani-i 40 bocskore morejo krédi derzsati, iuo 
v-táksoj forrni, kákse szó ua onon kráji v-segi, odkecz je szoldák. Za tiszti 
sztran jeszte lou, ka v-bojni do tiszte noszili, steri szó nej bakancsi vcseui, 
iuo poulek tóga szi nogé gori nezacsnejo. Pri vojszkou sztráni (czaszarszki) 
do tüdi tákse bocskore krédi derzsali, ali tau szántó edno toriuo, tak sto j« 
driigomi vesén, esi meszto bakancsa bocskore dobi, od vejdre szamo v-cso- 
ber szpúdne.

— l i a  s a e  n a j  z -k o k v a c N C  visi preprávijo, je prevecs za dobra 
szpozuHtio eto vrásztvo, stero tem bole porácsamo postüvauim cstenyárom, 
ár je zdaj vrejmen kokosi naszájati, viai sze prevacs narájajo tani, gde sze 
nyiin zacsétek neprevzeme, i te visi nej szamo vu kvaki, nego püsesauezov 
zdrávji tüdi prevecs skoudi. Tou vrásztvo je  nej drügo, liki na prah íiue- 
nyeiio zsveplo, steroga edno zsliczo potorimo vu guezdo pervle, liki to kvako 
naszadiiuo. Té zsvepleni prah, gda ta naszajena kokos toploc90 dáva sze 
puszti, stero pa toj kokvacsi bodoucse cserve i bÜdobo zpomori, i gda sze 
püscsanczi vö zlezséjo, kam mati, kain püsesauezi szó mentüvaui od vüsi.

—  V - l i ő s x r g i  szó od ednoga jioglavára vö z-hizse uezpozuáni^ lidjé 
5 falátov sparkasse kuig ino 700 raiuski gotovi pej néz vkraduoli. Knigau 
niksi lias/.ek ne zeme, záto da tiszto pravdeui sztolecz za nikoj vö povej.

— l i i v o n n t u  a közmuiikaváltságpéuzokröl vezetett 1887. évi szám
adásnak. B e v é t e l e k :  a) Valódiak. Közmunka váltságból még pedig: a) 
1887-ik éviekből 76258 frt 20 kr., b) hátralékokból befolyt 977 frt 18 kr. 
büntetés pénzekből 214 frt 14 kr., vámjövedelmekből 5646 frt 51 kr., gyü- 
inölcsözésre a szombathelyi első és általános takarékpénztárakban elhelyezett 
24000 forint kamataiból 646 frt 61 kr., különféle bevételek 8410 Irt 19 kr. 
összesen: 92158 frt 84 kr. Pénztári maradvány 1886-ról 4663 frt 54 kr. 
a bevételek főösszege: 96822 frt 38 kr. K i a d á s o k :  Valódiak: a) kezelés, 
Utbiztosok fizetése 1000 frt, utbiztosok jutalmazása 80 frt, utbiztosok uti- 
átulánya 2000 frt. Különféle kiadások: a) az állam mérnökség irodai átalá
nya 250 frt. I») ugyanannak úti utalánya 1700 frt, összesen 8030 frt. b) 
Fenntartás. Ftkoprók fizetése 14928 frt, ugyanazok jutalmazása 78 frt, fed- 
auyag előállítása, szállítása s a kavics bányák bére 30397 trt 36 kr., hid- 
épitési költségek 2 6 4 4 1 trt 62 kr., az úttestek tartozékainak költsége 83 
frt 36 kr., utkoprói eszközök beszerzési költsége 2538.41 kr., különféle kiadá
sok 2822 frt 53 kr., összesen: 77289 frt 31 kr. c) Rendkívüli kiadások. 
Uj utak épittetési költsége 339 frt 92 kr., a petánczi határban a Mura 
partjának szabályozása 6745 frt 33 kr.. összesen 7085 frt 25 kr., kezelési 
összeg 8030 frt, fentartási 77289 frt 31 kr., rendkívüli 7085 frt 25 kr., a 
bárom együtt 92404 frt 56 kr., pénztári maradvány 1887-ről 4417 trt 82 
kr., a kiadások főösszege: 96822 frt 38 kr. — 6860,1888. sz. A közmunka 
váltságpénzekröl vezetett 1887. évi számadás folyó ápril hó 2 1-én tartott 
állandó választmányi ülésben, az állandó választmány által felülvizsgáltat
ván. helyesnek találtatott, s az 1883-ik évi KV. t. ez. 4-ik  szakasza, ille - 
tőb'g az 1886. évi XX L t. ez. 17. szakasza értelmében a kiadó hivatalban 
lő  napig közszemlére kitétetui, a törvényhatósági bizottsági tagoknak meg- 
küldetni rendeltetik, megjegyezvén: hogy a netán felmerülendő észrevételek 
az állandó választmányhoz a közgyűlés előtt öt nappal beadandók. Szom
bathely, 1888. ápril 21. Alispán ur hivatalos távollétéhen: K á r o l y i  A n 
t a l  sk., főjegyző. V c r d y  G y ö r g y  sk., főszám vevő.



Nyilttér*
N yila tk o zat

V o g le r  J ó z s e f  p e tá n c z i S z é c h é n y i 
fo r r á s  tu la jd o n o s  „óvására.**

Habár soha sem éltünk a reclánmial, még
is isra-rjük annak soknemÜ modern a lak ja it; (le 
a kizárólagosan szabadalmazott Vogler Józscf-féle 
vagyis úgynevezett „ R e v o lv e r - r e c l i i i i io t “eddig 
nem ismerve, ezt a n. é. közönséggel megismer
tetni szándékozunk. Ez t. i. abban áll. hogy egyrészt 
saját vizét mások lealacsouyitásával akarja emelni, 
másrészt a revolvert az ember mellére szegezve 
mondja: „vagy iszod a vizemet, vagy le a becsü
leteddel..* Vogler ezen kétes tízeimével már több Ízben 
találkoztunk a „Muraszombat és vidéke*'„Nyilttér* 
rovatában, de 2 évi szünet után, már azt hittük, 
hogy a „Kladziwa‘ -féle válasz tán kijózanította. 
A meleg idény beállta avagy pedig az uj szeszadó 
zavarta-e fel ismét agyát és oldotta meg — nyel
vét, azt nem tudjuk: de a „Muraszombat és vi
déke* 17. számában megjelent óvással henczegési 
vjszketeg8égéról ismét élet je l t adván, jelen nyi
latkozatunkkal őt továbbra ártalmatlanná tenni 
próbálkozunk.

A ki 30 éven át fenuálló czégtínket és an
nak tízelmi elvét ismeri, tudui fogja, hogy soha
sem volt szándékunk a közönséget tévútra vezetni; 
de józanul gondolkozva, a petánczi savanyuvizzel 
ez ép lehetetlen, mivel páratlan zavaros volta, 
minden csalódást kizár. — Nem átallunk kije
lenteni, hogy mi Vogler direct felszállítása daczárv, 
vele minden összeköttetést megszüntettük, és néhány 
hó óta az Ö vizét nem árusítjuk. És mivel Vogler 
rejtélyekben beszélve azt mondja: „hogy mi oly 
Okok miatt, miket 6 majd utóbb hoz napfényre,* 
tesszük ezt, kénytelenek vagyuuk ezenuel kinyi
latkoztatni, hogy semmi okunk a napfényt ktrtílui.

„Fiunk Árvái Ernő önt perelte; varja be az 
ítéletet, ráér még azután is mérgelődni, vagy pedig 
fiunk fog meghajolni a törvény előtt. — A z ö n  
v i z é t  n e m  f o g ju k  tö b b é  á r u  ni t » n  i é«  
e s a k i tt  D e ll e r  J á i i o * - f é l é l  h o z u n k  e z e n 
t ú l  f o r g a l o m b a .  Ön reclámot akart csinálni, 
és úgy belesodortatta magát a szokásos revolver- 
reclámba, hogy nem riad vissza egy múltjára 
büszkén visszatekinthető czéget gyauusitani. — 
Nem oda Buda! magánjellemtíuk, hazafisagunk 
és üzleti elveink az ön fogalmait olyanuyira túl
szárnyalok és oly elismert 13 próbásak, hogy a 
reánk hárítani akart gyauu csakis öure eshet vissza.* 

Habár sajnáljuk a petánczi savauyuviz.it — 
de csak mint magyar terményt —  rósz sziubju 
feltüntetni, és semmikép sincs szándékunkban a 
külföldieknek dicséneket zengeui, legyen szabad 
nyiltan kimondani, hogy a német sógor sokat vét-

* Az e rovat alatt közlőitekért nem felelős
a Szerki

kéz magyar hazatiságuuk rovására, amennyiben 
vele vissznél. — Ne higyje, hogy mi azért isszuk 
a petánczi vizet, mivel ez utőlérhetleii minőségű. 
Eddig még nem ismerjük azon orvosi tekintélyeket 
— melyekkel ü azonban hirdetéseiben dicsekszik, — 
kik annyira rendelnék; nem ismerjük azon beteg- 
ségeket, melyekben infallibUis hatása volna: és 
vegyileg nem constatáltuk még a általa hirdetett 
Úti" „ szénsavat. De azt tudjuk, li'»gy mi hazafi-á- 
gunknál fogva erő tel ve emeljük a petánczi viz 
tekintélyét és azt emészthetlen agyag- és va.-- 
éleuy U1 lep daczára isszuk. Ezen körülmény és a 
viz két-három krajczáros ára, nem pedig az elis
merés itatja velünk e vizet;  de ebből uem követ
kezik, hogy mi magyarok az orvo>ok által rendelt 
karlsbadi, halli, stb. vizek helyett, is, a peláncz.t 
igyuk; — mert ma-holnap oly aprehi-usiv i< le
het, hogy azt is kívánja a magyaroktól, hogy 
Gleicheuberg, Radeguud. Rohitsch. Enhatschevitz, 
Mehádia, Tátrafüred stb. helyett. Fetánczra men
jenek gyógyhasználatra. — Köszönje meg, hogy 
forrása magyar földön van, mert más nemzet nem 
bir ily huzatisággal ; de óvakodjék ezentúl tizen 
henczegéstól, hogy minden magyart, ki m-m az ő 
vizét issza vagy árusítja, azt vadul megtámadja.

Muraszombat, 1888. április hó 29-én
A s c h e r  B .  és fia .

Nyílt levél
t. ez Vogler József forrástulajdonos untak

P E T Á N C Z O N .

Folyó hó 22-én ezen lapban egy az ön ne
vével jegyzett „óvás* jelent meg, melyre mint a 
regedei savanyuvizforrások tulajdonosának, a kö
vetkező válaszolni valóul vau :

Mindenekelőtt jegyezze meg magának hogy 
senkinek sem fog eszébe jutni, az általános ked- 
veltségü r e g e d e i  vagy más híres savanyiivizet 
azon számtalan taplós dirib-darabbal clronditott 
sós petánczi helyett árusítani.

Ezen óvásból világosan kitűnik, hogy ön 
ama le g jo b b  l i i r b e u  á l l ó  in i i r a t z o iu b i i l i  
iM 'l ie i ' Ifi. é«  fi i KJtégtsb azon okból akarja 

gyauusitani, hogy petánczi vizeink reclámot csi
náljon. —  No az egyszer biz kndarezot vallott; 
mert inig „óvásával* esik  a regedei savanyuviz 
elleni boszuját árulja el, a gondolkozó közönséget 
csak Ügyelinessé teszi savauyuvizemre, űrért ön
nek hálával lehetnék, ha nem lett volna rósz 
szándéka, t. i. az, hogy azon a szolid kereskedő- 
világban nagyra becsült Ascher li. és Ji i czéget 
gyanúsítani és sérteni akarta vo'.n i .

Óvásában arra ligyelmezt.it, hogy: „M igyar- 
országbau tilos oly ásványvizeket forgalomba 
bozni, melyek vascsövöu folynak, és hogy a kül
földről becsempészett vizek egészségei!,.uesek, mi
ért is gratulál a magyar gyomornak oly italhoz.*

Erre azon válaszom van, hogy a vascsövek egész 
ártalmatlanok; mert néhány napi folyás után az 
ásványvízből lerakodó vizkö azokat oly teljesen 
bevonja, hogy a viz a csővel uem is jöhet érint
kezésbe. Különben nagyon jól ismeretes ön ' lőtt. 
hogy az ön által is jól isim rt fi'*e rn ie/ .U  i F .  
A d . Im'<‘mí o r ö n i i  a l mlö<« » z  é n  e k é v e l  I l i 
b e  íiv cg C N Ö v ek i'l l i c l j c z c l l  :  l io g y  il.v- 
f o r in ú i i  ár. ö n  á a v á u y v i/ .e iu  n ő n i v a s - .  
Iiiig ic in  í i v c g c s ö v c k b c i i  fo ly  i k  !*-! m é t e r  
m é ly s é g b ő l  e r e d v e ,  és hogy ilyetén az én 
vizem a vas takaró-csővel nem is érintkezik ; mi
nek következtében az üu „óvása* csak ro-zlelkü 
gyanúsítás, mi ellen hatáiozottan t : 1 • I.ozoin.

Bátorkodom önnek tanácsolni, hogy jövőben 
engem, úgy vevőimet békében hagyjon, és con- 
currenseit — különösen német hezatíait (Vogler
t. i. saját érdekében magyarként szerepel, való
ságban pedig német) a n. é. közönség előtt ne 
gyanúsítsa; — de ha van szabad ideje, úgy jö 
vőben saját a jta ja  előtt söpörjön s arra ügyeljen, 
hogy ama — azon Széchényi-forrástól csak né
hány méternyire eső senyvedt vizű holt Mura-ág, 
úgy szinte a gyakori kiáradások alkalmávali za 
varos és minden ganajt elsodró Mura-viz az ön 
Széchényi vizével közeli érintkezésbe ne jöjjön ;  — 
nehogy végre az ö n  concurreusei jőjjeuek azon 
helyzetbe, hogy az ö a  vevőinek gyomrát kelljen 
sajnálni és szánni.

Arjegy/.ékéb-n azzal vádol engem : „hogy 
czimképeim azért vannak magyar nyelven, hogy 
a nagy közönséggel elhitessem, hogy a regedei 
savanyuviz magyar termény.* N e k e m  a  m a 
g y a r  k ő / .ö iia é g i ö l j o b b  v é le m é n y  e m  
v a n  ;  meg vagyok győződve, hogy a ki olvasni 
tud. egyszersmind tudni fogja, hogy Regede stá- 
jerht.ui város. — De hogy üu is tudhassa az okát, 
hogy miért használok magyar czimképeket, meg
mondom, hogy ezt egyedül a magyarok iránti tisz
telet- és nagyrabecsülésből teszem, és mivel akarom, 
hogy a ki vizemet issza, egyszersmind olvashassa 
és érthesse azt, a mi czimképeimen van.

Az ön által használt „becsempészett* kife
jezés ellen szintén határozottan tiltakozom, mert 
úgy hiszem nekem ép úgy jogom van ásványvi
zemet. Magyarországban nyiltan árusítani, mint a 
hogy a magyarok az ö terményeit is egész Stájer- 
honba akadálytalanul exportálják; minek követ
keztében itt „csempészetről* szó sem lehet.

Midőn azon véleményemnek adok kifejezést, 
hogy „óvására* elég kimerítően válaszoltam, ki
nyilatkoztatom egyszersmind, hogy további polé
miába senkivel sem ereszkedem, mert ásványvizeim 
nagymértékű szétküldése időmet teljesen igény
be veszi.

Regede, 1888. ápril hó 2 9 -ón.

Deller János,
a regedei savanyuviz-források tu

lajdonosa.

DELLER J.

EGEDEI
xxxxxxx

X X X

Leginkább lithion - tartalmú 

savany. Legjobb asztali és üdítő

ital. Kipróbált gyógyszer a 

légzési szervek katharrhu- 

sainál, rheuma- és gyomor- 

bánt, álmáknál,

Lithion-tartalmu

avanyu-
v i z e

Főraktár Ascher B. és ha ezennel
o

H AJ K  AKXO U  Ifi A T  Ifi A  \ .

Van szerencsénk a n. é. közönséget értesíteni, hogy az általános ked
veltségi! Regedei „Stefánia- és Király-íorrás^-savanyuvizeken kívül ná
lunk még rohitschi, karlsbadi, Selters és más gyógyvizek is kaphatók,

/Isclicr IS. én  fia.

Nyomatott Grünbaum Márk gyorssajtóján Muraszombatban.



! ! Talpra magyar, most vagy soha!!
! ! B Á M U L A T O S  S Z E N Z Á C Z IÓ Ü

R e n d k í v ü l i  alkalom-áruk k é n y s z e r ü l t  
U Y ( » K N - E I i Á I I Í S !

C*:ik most viin a rendkívüli alkalom nálam oly olcsó áron következő 
1 0  d a r a b  á r u t  kaphatni, melyekből c s a k  1 d a r a b  m á r  a n y -i "  n-i j i i i a m '- iy e s o u  i i ^ a a í v  i  u a r u u  U l i t r  i l l i y -

i iy it  é r ,  m in t  én  a  t iz  d a r a b é r t  ig é n y ie k . M^ö/ntive
. ;.eyol. hogy egy próhaknMés által minden vevőim leguagvohb m.'iflé</e- 

kierd-m -llli. Következő T I K  I I  i  I I  i  I I

ingatlanra az .árverést 30 frtlmn ezennel megállapít,otl kikiáltási árban e l
rendelte és hogy a fenm-bb megjelölt ingatlanok az 1888. évi Jnuius hó 
2 7 -ik napján délelőtti 10 órakor üuzahely községházánál megtartandó nyil
vános árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól i< eladatni fognak.

Árverezni °zándékozók tartoznak az ingatlanok b- esárának 10# „-át vagy s 
20 f it  20 kr. és 3 lt készpénzben vagy az 1881. LX. fez. 42 . g-ában jelzett 
árfolyammal számit,ott és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt 
igazságügy miniszteri rendel,-t. 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldőtI k e y é li- 'Z  letenni, avatry az 188í. LX t. ez. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a bíró ágnál előlege* elhe lyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt át zolgáltatni.

K -lt Muraszombatban a kir. jbíróság mint tkköuyvi^ hatóságnál 1888. 
január 27-én. KOVÁCS, kir. aljbiró.

= d  csak 4  frt 5 0  kr.
1 darab t készülék jótállva valódi mafara- I darab kiváló tinóm szivar- vagy szivar

om tajt-sziIvarszipk.-i, valódi borostyán, ka táska bőrből, 
i dobozban zsebben 

szivarkákhoz egv-
mind a kettő egy linó 
hordható és s 
aránt alkalmas 

•2 darab 1 készülék finom miiiajfék dohány 
é> szí var szipka borostyánkövei, mindkettő 
tinóm, a zsebben hordható dobozban.

1 darab kiváló tinóm nickel vagy bőr zseb- 
dwbány-késziilék.

1 darab kiváló finom, szabad, pénz-lárcza, ! 
kos-bőr, vaizy safiiantból.

1 darab kiváló finoman berendezett zseb- 
|ii|>ere-késxiilék.

1 darab kézfaragntt, jószága tréfás szivar- 
szipka.

I darab finom pakfong tiizi-cszköz szalon
vagy svéd gyufára.

Az árak portómentesitve, csomagolást 
ingyen számítva értetik, 

frt 5-— Chinai thea díszesen csomagolva, I-a min. 
frt 5-69 Congo ig. f. kil. frt 2-40 Coiigo Grns ki. frt 1-70 
fit 5-20 Soucliong i. f. lkl„ 3-20 Császár-melange 4-30

A szétküldés uz összeg «>lől<*gps beküldése avagy r°. kir. postantúnvét 
mellett történik.

fit f,T<> R lim  ^ubu kiv. tinóm 4 lit. hord. .frt 3'70 
frt 0 20**^* 11 Jamaika ff 4 literes hordób. frt 4-411

Nagy raktár kézmű-, rövid-, szövött-, selyem s gyapot-áruk, 
valamint disz-, bőráru és minden alakú dohánykészülékben.

, , 11 I I  A  U  N  E. 11 ó o s,
II., Lilienbrunngasse G. szám.

m r  K é r e t ik  a  e z im re  n a g y  f ig y e lm e t  fo r d íta n i .

é . ő . v v . v

Brázay kitűnő Imlá k*aI van 33U 
C03 33ag?^t3 üli.-il .

Brázay r illapil - nio/s/iinlol min 
dou á t, kfib.Hónon 
állandó bi-zu;i:at mcllft

Brázay t S S ’ t,-»i a í f ; í a j a a .

Brázay ^ a 3 z e m g y a n 5 í :é 5 * i  t<-i-
ji-sfii iiH-LT'/iiniotl erő-
-iti a xramidugekot.

Brázay r e'“ r'
kitűnő hatása van licuulá- 
sok ós Zsugorok ellt-n, kő- 
liiDÖirn ajánla'os a inas- 
sage-gyógy módnál.

Brázay ^  

Brázay

a l.-liatásosahli fog. 
-/.ájtis/.tito s/«-r.

nagyon ajánlatos fejmosás-
i .i. h.i ií,|.•_.•*.» . ••'■1
• a t'i\Í..o |>.i eltávolítása a

=  llam isitásoktól óvakodjunk. =
A Bráiay-fáe só.borszesx palarxai az it fi-ltiln- 
ti'lett vódjegvgycl vannak ellátva ' a cxdgfelirat 

Védjegy 319. és 320. SZ. tál öntve, az ólninknpakokkal együtt.
Használati utasítás minden üveghez mellé- Ára a kisebb palaczknak 40, a nagy- 

4. 1 2—10) keltetik. »«k 80 kr.
Kapható: Budapesten, Brázay Kálmánnál muzeum-körut saját ház és Szombatim, 

lyen Tempel F., IÁirsch M., l ’ngár Zs., Koleinenn N. J., Kikaker IÁ., Nagy G., Löttier 
M , Fóliák testvérek, Legáth test., Stirling B. Csáktornyán Tódor J ., Strahia testv., Gra 

testv., Fink J. G., Emmer J.

Legolcsóbb árak. 

Pontos szolgálat.
A mi évek óta fennálló áruházunk küld portómentesitve vámfizetési kötele- 

zeUséggel, legjobban kipróbált árukban, egyenes készpéuzzeli megrendelésnél a követ
kező reudkiviil leszállított árakon, utáuvét vagy előlege* fizetés m ellett: 
l/ávét esak tiszta és jóizü fajokban, zsá- 
r'  kokban, plombozva, piritatlan állapotban 
ő kiló Santos, kiv. fin. kiadós . .
5 „ Guba, zöld, e r ő s .....................
5 „ Gyöngy-.Mo.-cn, valódi, tüzes 
"> „ Ceylon, kékes zöld, erős . .
5 „ Java, zöld, delikát..................................
5 „ Arany-Java, kiváló fin enyhe frt fi-Ki Arrac de Goa ff. 1 literes hordóban fit 4-70 
5 „ l’ortorieco, jószagu. erős . fit 6 50 K 's*hal , a . hlandiai uj áru 
5 „ Gyöngvkávé, kiv. tinóm, zöld frt 6-35 ** * kilónként nettó . . . .  frt 2-70
5 „ Arabs-Mocca, kiv, nem., tüzes frt 7 40 l(aviar nngyszemü uj legf. áru
4 ’ , kll6 m tto  gfozel I,Iritott fonj k,Ív,■ t i .  ' ) « » « ». . .  J Asztali rizs hn. 5 kil. 1-40, kiv. f. o ktl frt 1*# 0

irt 0.10, 6.40, 6.40, stb. Perlsago kiv. fin. 5 kilós zsákokban frt 195
Ettlinger kiváló Unom, hírneves örlött Matjes-héringek, ff. körülb. 3J db frt 2-05

kávé-nielange-ja (szurrogátum) 5 kilós zsá-|ZsirosliaI, nagy pstbord. körülb. 25 db frt 1-85 
kokban frt 3.20 Kényességii sósliéringek, 400 dtto frt 1-60

Az országos vám (mely itt le nem fizethető) külön 5 kiló piritatlan kávénál kö
rülbelül frt 2 50, 43 , kilo pirított kávénál frt 3.—, t  kilo theánál 1 frt 25 kr., 1 kilo 
kaviárnál 60 kr., 4 liter szeszes árunál 1 frt 50 kr., 5 kilo rizsnél 10 kr., egy postahordó 
héringuél 20 kr.-nyi összegre rúg. 268. 18 — 13.)

Ami nagy árjegyzékünket vámtarifával együtt kívánatra ingyen portómentesitve küldjük.
Jótól Inuk h a m i s í t a t l a n  legjobb árukért és felhívunk úgy próbára.

Ettlinger és társa "'Smaóf11' Hamburgban.
sopjSiM d|.in  <>31

,;!7,88S-Sí- Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. jór.ísbíróság mint tkkvi hatóság közhírré tesz.i. 

hogy az államkincstár végrehajtatnunk Vrecsics János éi Micsek János bll- 
zale lyi lakosok végrehajtást szeuvedo elleni 128  frt 58 kr. tőkekövetelés és 
iárnlékai iráuli végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a mu
raszombati kir. jbiróság) teiiiletéu lévő Bu/.aholy község határábiu fekvő a 
biizabelyi Iti. tjkvbeu felvett A. 1. 1— 2 sors/., és ezen 16- sz. tjkvbol az uj 
nyitott sz. tjkvbe átjegyzett (>. 24. PH. hszsz. és 8. háZ'/.áoni uj birtokból 
alperes Yrecsics Jánost illető 1 t részre 2í)2 frt. valamint a búzab ■ lyi 5. sz. 
tjkvből az uj sz. tjkvbe Mácsek János tulajdonául átjegyzott 87 b. bszrzúiuu

JS F "  Haniisitásoktól óvakodjunk!
_______________ Senki ae fogadjon el m á3t. m in t : (213. 12 12)
Dr. POPP J .  (t.

udvari fogorvos

^nalljerin szujuizcl,
mely 40 év óta a legjobb, 
fog- és szájkonzerválószer. 
Eltávolítja a fogkőt, a száj 
kellemetlen szagát és izét, 
megszünteti a fogfájást, 

erősíti a foghust stb. 
Á ra: a nagy p.ilnezknak 
I frt 40  kr., a közép- 
nagyság iilink 1 frt, a ki

csinek 50  kr.

Dr. POPP J .  G.

aromatikus fog
pasztáját,

mely a legkellemesebb, a 
legjobb és legolcsóbb fog
szappan. Előnyösen hasz

nálható a szájvízzel 
o.cyütt.

Á r a :  3 5 k r.

Dr. POPP J .  G.
udvari fogorvos

Anatherin - fog
pasztáját

(üvegtégelyekben), 
mely gyógyhatású alkat
részei következtében nem
csak a legjobb fogtisztitó, 
de egyszersmind kitűnő 

szájkonzerváló szer is. 
Ára 1 frt 2*2 kr.

K a p h a tó k  m in d e n  g y ó g y s z e r tá r b a n , i l 
l a t s z e r t á r b a n  é s  fin o m a b b  ü z le tb e n .

l)r. POPP .1. 0 .  Dr. POPP J .  U. Dr. POPP J .  li.
udvari logorvOs udvari fogorvos udvari fogorvos

to K -|» < H -ú t.fo g tö m ő jé t 'pi.mü, növényszappanát
3  I » mely 18 ev óta a legkitü

melylyel bárki odvas fogait nóbb eredmény nyel van 
a használati utasítás szc- használatban mint pipere 
rint önmaga kitömöszöl- és gyógyszappan, minden 

heti. bőrkiütés és foltok ellen.
Á ra: i frt. Á ra : 30 kr.

mely rendkívül kedvelt , 
fogtisztitó szer, a fog-por 
barátai előtt. A fogaknak 

hófehérséget kölcsönöz. ; 
Á ra: 63 kr.

4'w ak a  I I I * .  I 'o p p -I 'é lc  s z e r e k  v a l ó d i a k  én h a t á s o s a k !

/:xxxx>xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

(•rünlmuin Mark .Muras/,oinbntbnn
ajánlja

gyorssajtóval és több mellékgéppel felszerelt jó be
rendezésű könyvnyomdáját.

Elvállal minden néven nevezendő s szakmájába vágó munkát, mely díszesen 
kiállítva, csekély munkadij felszámításával a legrövidebb idő alatt elkészül.

Ügyvédi, körjegyzői és rokon nyomtatványok mindig készletben 
vannak és lOO egésíz jó minőségű ivenként c s a k  1 Irt 3 0  
k r é r t  a legtávolabb vidékekre is elküldetnek.

V O C X X X xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx



M e llé k le t  a  „ M u ra sz o m b a t és v id é k e 1’ 1 8 8 8 . é v i 18. szám ához.
_ T| (-o| iitás. A „Yűntun kerületi t.anitó-l."*tülrt.* iminis/.-mil.;m ;,ar.is-

köre ez évi tavaszi gyűlését május hő 5-én délelőtt i» órakor Urdum hon 
(Falkócz) fogja magtartani, melyre a kör tagjai, —  úgy a népnevelés bará
tai ezennel tisztelettel meghivatnak. Tárgysorozat: 1. Elnöki jelentén. 2. A 
számvizsgáló bizottság jelentése. 3. Könyvtárnoki jelentés. 4. „A község ismer
tetése az elemi iskola Ill ik osztályában* Koltay Páltól- 5. .A nevelésről 
általában és annak befolyásairól* czitnii értekezés Eb-rl Rózától. 0. Indít
ványok. 7. „A faiskola berendezése és beosztása* eziinti tételről értekezik 
Vncsák Sándor, s folytatólag gyakorlati előadást tart a fa-nemesitésből. 8.
Az őszi körgyülés helyének, idejének és tárgysorozatának megállapítása.

Kelt Mezövárott. 1888. ápril 22-én. Elnöki megbízásból:
K o l o s s á  F e r e n c * ,  köri jegyző.

—  É r i n t k e z é s  a  p o s t á v a l  a miiveit közönség legszükségesebb 
tudnivalói a postai eljárásnál ezimü fiizetke, szerkesztette: B. Deák Lajos.
Minthogy a közönség igen tájékozatlan a postán szállítható tárgyak n*m«*i, 
azok a'akitási módja a szállítási dijakra stb irányuló feltételek és szabá
lyokra nézve, a postahivatalnok pedig. tulterlieltet.ese miatt, poutról-pontia 
utasitást nem adhat, s ebből nemcsak confliktnsok származnak, de több idő
veszteség és sok esetben nagyobb költség háramlik a postát, igénylő felre ; 
ennélfogva jelen zsebkönyvecske, mint amely az érvényben levő szabályok 
alapján magában foglalja az összes postai eljárást, úgy a b d - mint a kül
földi forgalomban igen nélkülö/.hetleu mindenkinek. Ára 30 kr.

l*á f» á ti a piac/, közepén kutat, fúrnak amelynek mély-égé eddig 
200 méter: a furast egész 2ó0 méterig folytatják.

A méhek ingerlékenysége.
[ogy a méhek igen élénken, csaknem fokozottan érzik a külső ln*nyo- 

következménye köztudomású ingerlékenységük.
És valóban a legcsekélyebb kell. nő tlen benyomás,ami más állat, figyelmét 

tán magára sem vonná, a melleket már fel ingerelheti és -gv újabb vissza
tetsző hatás oly indulatba hozhatja, a mi az állatvilágban úgyszólván páratlan.

A feldühödött méhek levetkezik minden jobb indulatukat és értelmi 
tehetségeiket, nem kiméinek senkit és semmit, ...egtám i.laak emb rt és ál
tatot egyaránt, nem sajnálják egymást, rakásra ölni, sőt. legyilkolják tulajdon 
anyjukat is, hogy mar óra múlva lecsillapodván, meggyászolják a sokszor 
pótol hat,lan veszteséget.

Ily állati szenvedéllyel sz-mben mindenesetre érdeke*, gyakorlati tekin- 
(iiiIv körülmények és hatások vannak befo-tetböl pedig szükséges is tudni, mily körülmények

lyássál ingerlékenységére. szándékozunk el-

iiin le té s e li.
Mélyen tisztelt közönség!

Van szerencséin tisztelettel tudomására hozni, hogy én aiulirott, 
ki mint gyógykovács (kurschmied) a közös hadseregnél úgy, mint a 
lovasságnál több évekig szolgáltam, szives megkeresésekre jó sikerrel 
gyógyítok mindenfele háziállatnál előforduló bárminő betegségeket, 
lovaknál úgynevezett tiidübajokat, kálik át, rándulásokat stb., valamint 
szarvasmarhák úgynevezett folpujfadásait, hurutait stb.

Minél számosabb megbízásért esd Kiváló tisztelettel

C sisz á r Ijiísziá,
volt c°. kir. kurschmid.

Lakása : I lenbe r/er Simon mészáros urnái Muraszombatban.

Jáko postáivana obrsina!
Main szrec-o z-po>tenosztjov nazn.inye difi. ka jász podpiszani 

kak m á r e -v r a c s ite o  (kurschmid) pri kö/.öski i konyszki szobiaki 
-szem vers lej faj szlíizso, i kak táksi szrczuo gorpoiszkanyi z-dohrov 
s/.rec.sov vrác-im i p r i  vs/.efelé doinácse szíván k a k s té  n a p r e j 
p rid o u cse  b e te g e , — pri konvij t.» lak zváno p lü c s a  b e t e g ,  
k a s i á u y e ,  v ö v m e jn y e ,  tak pri govenszka main a to lak zváno 
fe lp u f l f a d á s ,  h u r u t  i tak vecs.

Kak nájvecs zavílpanye proszivsi
t)s/.táuem z-postenom tálom

Csiszár László,
bodoncsi kráb's/.ki kurschmid.

Prebiva p ri Jlenherger Simon meszári vu Szoboti.

• • @ e a e e e e e e e e $ ® . ‘A m m m m m m

Mána-czeili gyomorcseppek,
Hogy a méhek egyik faja vagy válfaja ingerlékenyebb mint a másik, 

HZ. kétségtelen; a melegebb tartományok mellei ngylilt*zik áltnlálmn inger
lékenyebbke. a/. Api.* dorsnta különösen hirhedt ezen sajátságáról; de ig.-n 
ingerlékenyek w/. egyptomi méhek és mindazok, melyekben egyptomi vérve- 
gyület van. nevezetesen a eyprnsi méhek is ; ellenben valótlan a/., hogy az. 
olasz méhek valami türelmesek volnának.

Ettől eltekintve, a mi az év és napszaki, valamint az időjárási és egyéb 
külső viszonyokat ille ti: általában véve ingerlékenyebbek a mellek tiyáon 
semmint, télben és ingerlékenyebbek nappal, műn in int é jje l ; ingerlékenyebbek 
melegben és ha lakásaik a napnak ki vaunak téve. semmint ha az idő liovös, 
vagy árnyas helyen állanak.

Nagyobb szelek alkalmával mindig ingerlékenyebbek a méhek, külö
nösen ingerlékenyek pedig meleg esős időben, midőn huzamosabb időn át 
tétlenségre vannak kárhoztatva; vagy forró nyári napokban, midőn a nap 
égetően tűz alá, a légkör nyomasztó és közeledő égi háború vagy zivatar 
előjelei mutatkoznak. Ily körülmények között néha maguk a méhek i ;  villá- 
mosak. a mi valószínűleg szintén izgatólag hat reájuk.

A többire nézve: ingerlékenyebbek a méhek, ha magukat otthon érzik, 
tehát, lakásaikon belül, vagy azoknak közelében, semmint kívülük, vagy épi-n 
tólük távolabb -  és nincs rá eset. hogy u mezon kint dolgozó méli-k valakit 
megtámadtak volna.

A vadon tenyésző méhek ingerlékenyebbek, semmint a m ely k  az em
beri lakások közelében tanyáznak és ezek is annál türelmesebbek, minél többet 
foglalkozunk velük. Az ídös.-bb méhek és azok. melyeknek gyomra űr- -, 
ingerlékenyebbek, semmint a fiatalok, vagy a melyek tele gyomorral vannak; 
sőt a himporral megrakodott méhek is igen békés természetűek. E ; t kell 
jobban óvakodni a munkára kirepülő, semmint a mezőről megterh e luza- 
téró méiieklöl, a melyek rendszerint el is vaunak fáradva és igy ni ír csak 
ezen oknál fogva is csöndesek.

Ha a méhek munkálkodása bármi oknál fogva magakad. mindig r/.ga- 
oly ingerlékenyek a kaptárak előtt kint fekvő, egyébként is

Ingerlékenyebbek bő mézelés alkalmával, semmint ha élelmet csak -ü k én  
találnak; különösen ingerlékenyeknek mondják pedig, ha a hajdina virágzik 
és gazdagon mézel, vagy mézliarmutok járnak.

B**|viszonyaikat, tekintve; ing. rlókenyebbek, lm családi állapotuk nem 
normális, vagy nyugalmuk valami által meg van bábonU a; n.-v*zelesen ha 
anyjukat elvesztették. vagy fiatal anyák nevelésével foglalkoznak; ha nagyobb 
S'.ániu idegen mellek hatolnak >t kaptárba, különösen ha rajok vetik magokat 
arra ; ha rabolnak, vagy rablók által háborgattatnuk; lm igen népesek, és 

következtében hely szűkében szenvednek ; lm lépek szakadoznak I••, s 
különösen pedig a fiúsítás nedve szétfolyik a kaptárban, ha rajok 

különösen ha első rajok utőrajokkal keverednek, vagy ha 
az utóra jókban több anya van és a ni -h-k nem tudnak fölöttük megállapo
dásra ju tn i; sőt izgatottak akkor is, midőn a heréket üldözik és pusztítjuk.

V égre: ingerlékenyebbek a méhek a déli játék alkalmával, különösen 
pedig midőn az anya nánzkiránduliUait tartja. Jégesők, záporok, tüzeset vtgy 
árvíz ntáu rendszerint igen ingerültek a méhek; erőszakos niflv*letek s nagyobb 
fel háborít ás után pedig sokszor több napig is indulatosak.

Néha egyes családok minden észrevehető ok nélkül huzamosabb id-ig 
vagy állandóan is igen ingerlékenyek; ez utóbbi állapotnak oka legtalálóbban 
a méhek természetében, illetőleg abban keresendő, bogy vérük ingerlékenyebb 
fajok vérével vegyült; az ideiglenes ingerlékenység oka pedig rendsz.riut 
az, bogy a méheket valami háborgatja, vagy izgatottságban ta rtja ; neveze
tesen történhetik ez egerek, madarak vagy rovarok, különösen hangyák á lta l: 

lyesmi felmerülni vasutak, kovác-miühelv. k. hámorok 
oly helyeken, Imi a tulajrázkodások gyakoriak, vagy 

a  hol a méhek a szeleknek és napnak igen ki vaunak téve. (Folyt, köv.)

talmi
:.liisn gyógyszer a gyomor mind 

•■Ilon. és fclülmulliatlaii az él vágy hiány í 
onior'gyeiigi-M-g, rósz szagú lehellet, szelek. : 

vu ii■ iiiííögi1 s, kölika. gyomorliurut, gyomor- jjjg* 
i. gyl-o-ki'-ji/. de*, túlságos nyálku-kép/ödés 

.j sárgaság, undor é., hányás, főfájás (ha az a gyo- 
y nioi liói ered), gyomorgörcs, székszerulat, a gyo- 

f) mórnak túlterheltsége étel és itjii által, g ilis z ta .w  
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán ^  

tál mák ellen.
E g y  ü v e g c s e  á r a  h a s z n á la t i  u ta -  qg 

s i t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .
Központi szétkiildési raktár nagyban és kicsinyben:

B R A D Y  K Á R O L Y
^  , . a i  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában l i r c iu z ic r lM *
£ h  Morvaországban.

Kapható Muraszombat nan : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához."
‘. "öl! , .in ; 15. 52 53; ( f ?

I
:

A DreherAntal-féle kiviteli paiaczksör

D ietrich. és D o ttsch lig
a  L' a> a  1* k  s  t , **

DREHER A N T A L
K O I i iV t  t.

^Csakis teljesen leüllepedett, tehát tükörtiszta kiviteli sör szétküldése, folyton friss 
üvegtöltésbnu, a minőség hamisitlan volta mellett kezesség vállal tátik.

Hí?** N a g y b a n i fo g y a s z tó k n a k  je le n té k e n y  á r - e n 
g ed m én y .

Á r j e g y z é k e k  m i n il o n f o 1 é i n g y e n és b c r in c n t  v e.
/  Miután gyakran megtörténik, hogv idegen készitménytt és 

v ^  gyöngébb minőségű sörök „l)re iier Antal kiviteli sör“ czim alali 
forgalomba hozatnak, a t. ez. Dreh r-fóle kiviteli sör fo gyász- 
’oknik a iii'ősigila; oltahnaoitt üvegezőnkét, melyen a Dietrich 
é ' línlts, hlig és a Dreiier Antal név okvetlen kell, hogy rajta 
legyen, kiváló ügyeimébe ajánljuk. 230. ü -ü
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